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Hina Ieanuuvka

(BinHuubKuil 0eprcagrHuili nedazozivHuil yHigepcumem

imeni Muxaiina Kourobuncokozo)

KATEI'OPISI IIECAIBHOI JABLJIBHOCTI
Y KOHTPACTUBHOMY BUMIPI

JliecniBHI CUCTEMH, HE3BAXKAIOUU HA MOTYXXHY TEOPETHUHY 0a3y TOCIHiIKCHHS
B cuaBictuiii Ta repmadictumi (muB. mpari FO.J[. Anpecsna, JI.M. Bacuinena,
I.P. BuxoBanens, K.I'. 'opoaencekoi, A.Il. 3arnitka, O.l. Jleytn, T.€. Macuupkoi,
I'.T". [louenmoBa,  B.C. [lepebuitnic, = B.M. PycaniBcbkoro, C.0O. Coxkonosoi,
M. Baker, D. Bolinger, D. Crystal, Ch. Fillmore, K. Fischer, R. Hartmann,
M. Haspelmath, R. Jandor, J E. Lehrer, B. Levin, A. McMillon, F. Meyer, F. Plank,
G. Ramchard, S. Soames, E. Viberg Ta iH.), 3adMIIafOTBCA BIAKPUTAMH JISI
MIKMOBHHMX JOcCHiKeHb. Oco0nuBoi yBarm mnoTpeOyroTh KpUTepii BHU3HAUYCHHS
31CTaBJIIOBAHOCTI JIOCIIDKYBAaHMX OJIMHMIIb, OCOOJIMBO KOJM MOBa KJe Mpo
rpaMaTU4YHy KaTeropHu3allito J1€CiB.

Tak, 30kpema, mpolec BUAUICHHS 130MOpQHUX Ta ajdoMopPHUX puC Y
rpaMaTvill YKpaiHChbKUX Ta aHIVIMCHKUX MI1€CIIB MOTpeOye YTOUYHEHHS JIIHIBaJbHOI
1HTepHpeTallii MOB’I3aHUX M1k COOO0I0 KaTeropiil mepexiiHOCTI 1 CTaHy Ta JOTUYHUX
JI0 1BOTO SIBUIIl Kay3aTUBHOCTI Ta AI€CTIBHOI jabinpbHOCTI. Bimomo, 110 o3HayeH1
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nomnepeny Kareropii HabyBarOTh Pi3HOTO BUTIYMAYCHHs HE JIUIIE B 31CTABHOMY OITHCI
pI3HUX MOB, aje 1 B MeXaxX BHYTPIITHBOMOBHHMX JOCIHI)K€Hb, IO CIOHYKa€e
3arauOUTHCS B II0 TTpoOJieMy, 30KpeMa 3’sICyBaTU MPABOMIPHICTh BUJILICHHS TaKOl
JIECTIBHOI Kareropii, sAK JaOUIbHICTh JUI HaJaHHA i cratycy tertium
comparationuis.

Bupinenns kateropii JJabUIBHOCTI 3HAYHOIO MIPOIO 3aBJSIUY€ IpaMaTUYHOMY
JE€MapKyBaHHIO JIGKCUYHHMX JepUBaIlii B aHMIMCBKIA MOBI 1 KOHIICHTPALIEO
3BOPOTHOI CEMAaHTUKH B MEXax JICKCHYHOI OJMHMII, IO MPHU3BEJIO 10 BapirOBaHHS
MEePEX1THOCTI B Mekax oJiHi€l maiecmiBHOi Jekcemu [3]. [Ipu mboMy OHOCTAHOCTI y
BUTITYMA4€HHI J1€CTIBHOI JJAOUTHHOCTI HE CIIOCTEPITa€ThCsl, OCKIIBKHU 11 PO3TIIAIAI0Th
K 3 TMO3UIINA CHUHTAKCUCTY, BKa3ylOUWM Ha 3JATHICTh J1€CIOBAa (PYHKIIOHYBaTH B
PI3HHX PEYCHHEBUX KOHCTPYKINAX O€3 CHeIlaJbHOTO MO3HAYCHHS 3MIHM [[1aTe3H B
nieciosi (M.C. KomueBchka), Tak 1 B aciekTi JiekcuuHoi ceManTuku (M. Haspelmath)
a00 x cyTo MOpQoJIOrTii.

Pi3HOACHEKTHICTh Yy BUTIyMAy€HH1 JIECTIBHOI JIAOUTBHOCTI TPYHTYEThCA Ha
3araJbHOBU3HAHOMY (hakTi il mepeOyBaHHA Ha MEPETHHI TPbOX IHIIMX, HE MEHII
MpOOJEMHUX 1 CYNEPEUSIMBUX, SIBULL: TEPEXITHOCTI, aKTAHTHUX MEPETBOPEHb (CTaHy
Ta aKTaHTHOI JIepUBallii) Ta JEKCUYHOI CEMaHTUKHU JiecioBa [3, c. 34]. 3 ornsany Ha
11e, BIIOMOIO € crpodOa kBasidikailii JJaOLIbHOCTI SIK SBUIA HEMAPKOBAHOI aKTaHTHOT
JepuBalli, OCKUIbKM JIa0lIbHI JI1€CIOBAa KOJIYIOTh MHapH CHUTYallld, 0 PI3HATHCS
AKTaHTHOIO CTPYKTYpOIO, 1 TepexiJl BiJl OJAHIE] CHUTYyallli OO0 1HIIOI MapKylOTh
rpaMaTHyHi TOKA3HWKM AaKTaHTHOI JepuBalli (Kay3aTUBHUN, pedICKCUBHUM,
penunpoKaibHuil To1) [2, ¢. 45].

Bonnouac siBume 1abUIBHOCTI BUEHI PO3MIISAAIOTH B aCHEKTI CEMaHTHYHOI
nepuBaitii B posyminni FO.Jl. Anpecsna [1], I'.A. Ydimueoi, O.B. ITagydeBoi, ToOTO
K PETyJSIPHOTO HEMapKOBaHOTO YTBOPEHHS OJHMX 3HA4YeHb 3 IHIIUX. JliecioBa,
OXOIUIEHI 3JIaTHICTIO [0 BapIIOBaHHSA MEPEXITHOCTI, YacTO KBaTI(PIKYyIOTh SK
IBOCHPSIMOBAHI, YKa3ylOud Ha Te€, 10 BUOKPEMJIEHHS TaKUX JI€CIIB MOXJIMBE 3
OTJISiy BCTAHOBJICHHS B iXHIA CMHCIIOBIM CTPYKTYpl «IK CyO’€KTHUX (YTBOPEHUX
BITHOCHO Cy0’€kTHOI cepH), Tak 1 00’€KTHHX (YTBOPEHHX BIAHOCHO 00’ €KTHOI
chepu), JEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB, ab0, 3a IHIIOI TEPMIHOJOTIELO,
cy0’eKTHUX Ta 00 €KTHUX CJIOBO 3Ha4eHb» [4, c. 185].

Amnani3 HaykoBoi 6i6miorpadii nieciiBHOI JIaG1IBHOCTI 3acBiAuye 1i eTalabHE
pO3po0JIeHHST HacamIepesl Ha Marepiajii MOB, JUIsl SKUX 1€ SIBUILE BBAXKAIOTh
TUIIOJIOTIYHUM (3-TIOMIXK HUX — 1 aHriiceka). [I[pUMITHO, 110 SKIIO B THUIOJOTIYHHUX
JOCIIDKCHHSAX  JJAOUTBHICTh PO3TIIANANN  3A€OUIBIION0 Yy KOHTEKCTI Kareropii
Kay3aTUBHOCTI, 3’SICOBYIOUU IMPUPOJY HEMAPKOBAHOI aKTaHTHOI JlepuBallii came Ha
Tl (PYHKIIOHYBaHHS HEMapKOBAHOTO Kay3aTuBa aboO JeKay3aTuBa, TO aHTJICTH
PO3LIMPUIIN AOCIIIHUIIBKE TMOJIe JaOUIBHOCTI 1HIMMMU sBUIAMU. Tak, HaNmpuKiIazd, y
poOori [7] aHami3y MiJUISAraloTh CEMaHTHKA Ta CUHTAKCUC aHTJINCHKUX KOHCTPYKIIIH
TUNy aHrin. This car drives easily, sKI yTBOpPEHI BHACIIIOK «MeI1aJbHOT
Ta01TBHOCTY.

B iHmMX aHIJIOMOBHHMX JIOCHIJKEHHSIX, BUKOHaHUX Yy pyciai ¢GopMaIbHOi
Tpajaullii, JIHrBajJbHAa MPUPOAA JAOUTLHOCTI OCMHCIIEHA B acleKTi CIOBOTBIPHOTO
MOTEHITiaNy JieciaoBa. Tak, y JOoCHiKeHH] [5] mocTynboBaHa JyMKa, IO BIJCYTHICTb
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BapilOBaHHA MEPEXITHOCTI / HEMEPEXIAHOCTI B Al€CIOBaX TUMY aHII. o bone (TOOTO
BIJICYOCTAaHTBHUX JI€CTIB) 3yMOBJ€HA CHEHU(IYHICTIO YTBOPIOBAHOI HHUMH
CUHTAaKCUYHOI CTPpYKTypu. Ha BiaMiHy, HanmpuKiaj, BiJ TaKUX JIECITIB, K aHTI. f0
break, sxi BUMararoTh crenudikaTopa — BHYTPIIIHBOIO apryMeHTa (IaifieHca) i
JOTYCKAlOTh JIOJIaBaHHsS «30BHIIMIHBOTO JIECIOBA», BIJACYOCTAaHTHUBHI Jl€CIOBa
MOBOJSTH ce€0€ 30BCIM 1HAKIIIE Yepe3 BIACYTHICTh Y HUX BHYTPIIIHHOTO apryMeHTA.
TakuMm 4MHOM, Ha AYMKY JOCHIJHMKIB, TPAH3UTHUBALlll HEMEPEX1JHOTO IECIOBA €
«aBTOMATHYHOIO, Yepe3 BiHOIICHHS KOMIUIEMEHTaIii» 3, ¢. 2]).

JIaG1MBbHICTh aHTMIMCHKOTO JIECTIOBA PO3MVISIAATA 1 B Mexax (HOpMabHOI
cemMaHTuku. Tak, y mpam [6] Oyno [geTansHO WPOAHATI30BAHO AHTIIMCHKI
HEMapKOBaHI Kay3aTWBH, 10 BHUHUKJIM BHACTIJOK JEpUBaIlii BiJl HEMEPeXiTHUX
niecmB (mop.: anri. I walk regularly 1 I was walking the dog), 1HCTpyMeHTaIbHYy
niatesy (anra. The hammer broke the window) Ta 1HII BUAM JTa01IHLHOCTI.

BonHouac AMCKYCIMHUMU JUINAIOTHCS TaKl aClEKTH JOCIIKEHHS JIaOUTbHUX
JIECIIB, SIK BCTAHOBJICHHSI B3a€MO3B’SI3KY JIAOUTBHOCTI Ta IHIIMX KaTeropiil (crany,
MepPEeXiTHOCTI, Kay3aTUBHOCTI, BaJIGHTHOCTI TOIIO), CTBOPEHHS TUIOJIOT11 Ja01IbHOCTI
(pednekcuBHOI, PEIUIIPOKATIBHOI Ta 1H.), peai3alii JJablIbHUX 3HaY€Hb OCOOOBUMU
Ta HEOCOOOBMMHU (popMaMu J1€CIOBA TOIIIO.

OTxe, CrUpaloyuch Ha OTPMMAaHI MOBO3HABISIMU PE3YJIbTaTH TEOPETHUUYHOTO
OCMHUCJICHHS SIBHIIIA JIAOUILHOCTI, OCOOJMBO B QHIUIICTHII, Ta BJIACHUM aHail3 HOro
nexcukorpadiuHoi iHTepmperanii, JaOUTbHICTh BHUTIYMayyeMO SIK BapilaTUBHY
NEePEexXiAHICTh OJHOTO 1 TOTO X JlecioBa (IIMpIIE BAJCHTHICTHY BaplaTUBHICTB),
3peasizoBaHy PI3HUMH CJIOBO3HAYCHHSMH OJTHIET MIECTIBHOT JIEKCEMHU a0 K OJTHOTO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOro BapiaHTa. [Ipu 1boMy BHOKpeMIIIOEMO pediaeKCuBHY (70
wash, to shave), penunpokanbHy (fo meet, to kiss) Ta macuBHy (KOHBEPCHUBHY) ({0
taste, to smell, to borrow) nabGINBHICTB.

3a Takoro mMiAXOAYy JO MDKMOBHOTO aHai3y MOXHA 3alyddTH 3HAuHY
KUIBKICTh aHTJIIMCBKUX JIECTIBHUX 3HAY€Hb, BHUOKPEMJIEHUX Yy MEXax OJHI€l
7a01IbHOI T1E€CTIBHOI JIEKCEMH 3 ONEPTSAM HA BIAOUTTS HUMHU PI3HUX JIE€HOTATUBHUX
cutyauiii. Bouu OepyTh y4acThb y BUOYJOBYBaHHI Pi3HUX JEKCHUKO-CEMAaHTUYHUX
napajurM Ta BUSABIAIOTH CleUU(IKy BIIHOCHO yKpaiHChbKOi MoBH. IIpupoaHo, 1mio
BBEJICHHSI TAKHUX JI€CTIBHUX 3HAYEHb JO TOCIITHHUIIBKOTO TMOJIs 3HAYHO PO3IMIUPHUTH
OCTAHHE K Y KUIBKICHOMY, TaK 1 B SIKICHOMY B1JJHOIIICHHSIX.
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FOnia Jlucaneus
(Ykpaincoka meduuna cmomamonoziyuna akaoemis)

CHALLENGES OF DOCTOR-PATIENT COMMUNICATION IN
THE LITERARY AND MEDICAL DISCOURSE OF THE U.S. PROSE

Effective doctor-patient communication is an essential prerequisite for
appropriate treatment and thus a positive outcome of medical care [3; 4; 6].
Therefore, it is highly important to be aware of potential challenges in this process, as
well as to be able to mitigate and overcome these obstacles [1; 2]. It is obvious that
the most common challenges in doctor-patient relationship have been reflected in the
literature, which acts as a mirror of the society’s mindset [5]. The aim of the present
research is to examine the narrative representation of difficulties in doctor-patient
communication as exemplified by the literary and medical discourse of the U.S.
prose. The material of the research is the corpus of literary writings, focused on
medical issues and imbedded in the clinical chronotope: Those Extraordinary Twins
(1894) by Mark Twain; Hygeia at the Solito (1903) by O.Henry; Johnny Got His Gun
(1938) by Dalton Trumbo; Chrysalis (1942, published 1946) by Ray Bradbury; The
Snake Pit (1946) by Mary Jane Ward; The Pearl (1947) John Steinbeck; The Bell Jar
(1963) by Sylvia Plath; The Centaur (1963) by John Updike; short stories by the
physician-writers William Carlos Williams (1883—-1963) and Richard Selzer (1928 —
2016); In This Sign (1970) by Joanne Greenberg; The House of God (1978) and
Mount Misery (1997) by Samuel Shem; Doctors (1988) by Erich Segal; Girl,
Interrupted (1993) by Susanna Kaysen; Nothing Lasts Forever (1994) by Sidney
Sheldon; Prozac Nation (1994) by Elizabeth Wurtzel; Stuck in Neutral (2000) by
Terry Trueman, and Critical Condition (2002) by Peter Clement.

In the course of our research, we found that doctor-patient communication in
the literary and medical discourse of the U.S. prose is impeded by the following
challenges:

(1) language barriers between the physician and patients (or patient’s relatives);

(2) cultural barriers between the physician and patients (e.g., the doctor’s
biased attitude towards the patient);

(3) ideological barriers between the worldview of the physician and that of the
patient;

(4) patient’s physical limitations (e.g., paralysis, speech impairment, mental
disorder etc.);

(5) patient’s unwillingness to cooperate during the interview;

(6) doctor’s inability to elicit the necessary data (e.g., failure to ask the
appropriate questions);
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